Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Padomes 1972. gada 17. aprīļa Direktīva 72/161/EEC par sociālekonomisko ieteikumu sniegšanu lauksaimniecībā nodarbinātajiem iedzīvotājiem un profesionālo prasmju apgūšanu

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 43. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu, 

tā kā Līguma 39. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā paredzētos kopējās lauksaimniecības politikas mērķus var sasniegt, tikai veicot lauksaimniecības struktūras reformu; 

tā kā šāda strukturāla reforma ir kopējās lauksaimniecības politikas attīstības pamatfaktors; tā kā tālab tās pamatā būtu jābūt Kopienas koncepcijai un Kopienas kritērijiem; 

tā kā atšķirīgo cēloņu, būtības un smaguma dēļ lauksaimniecības struktūras problēmām var būt vajadzīgi risinājumi, kas ir atšķirīgi katrā reģionā un ko laika gaitā var koriģēt; tā kā šādiem risinājumiem ir jāveicina katra attiecīgā reģiona vispārējā ekonomiskā un sociālā attīstība; tā kā vislabākos rezultātus var sasniegt, ja dalībvalstis individuāli ievieš kopīgus pasākumus ar savu likumdošanas un administratīvo procedūru palīdzību, pamatojoties uz Kopienas koncepcijām un kritērijiem, un ja papildus tās pašas nosaka apjomu, kādā šie pasākumi būtu jāpastiprina vai jākoncentrē attiecīgos reģionos, pamatojoties uz Kopienas paredzētajiem nosacījumiem; 

tā kā lauksaimniecības struktūru reformu nevar veikt, ja vien liels skaits lauksaimniecībā nodarbināto iedzīvotāju būtiski nemaina savu profesionālo orientāciju; 

tā kā izvēle, ko ietver katra orientācijas maiņa lauksaimniecībā vai katra pāreja uz citu profesiju, jāizdara, pilnībā apzinoties esošās iespējas un šādas izvēles sekas; 

tā kā šobrīd daudzos Kopienas reģionos lauksaimniecībā nodarbinātajiem iedzīvotājiem ir grūti izdarīt šādu izvēli, jo viņiem nav pieejama vajadzīgā informācija; 

tā kā, lai lauksaimniecība attīstītos un specializētos, vajadzēs ievērojami palielināt lauksaimniecībā nodarbināto iedzīvotāju vispārīgo, tehnisko un ekonomisko mācību līmeni jo īpaši tur, kur tehnikas attīstības un mainīgo tirgus prasību dēļ pārmaiņas vadības, ražošanas un tirdzniecības politikā ir kļuvušas būtiskas; 

tā kā daudzos reģionos arodmācības līdzekļu neatbilstība ir šķērslis darbam, kas jāveic, lai lauksaimniekus pārvērstu modernos uzņēmuma vadītājos un vispār nodrošinātu profesionālās prasmes lauksaimniekiem, viņu darbaspēkam – gan algotam, gan ģimenei; 

tā kā, lai apmierinātu augošās lauksaimniecības nozares vajadzības, saskaņā ar dalībvalstu noteiktu kritēriju minimumu arodmācības centriem jāsastāda un jāpielāgo savas programmas, kā arī jānosaka un jākoriģē saviem mācībspēkiem vajadzīgo mācību līmenis un veids; 

tā kā cilvēkiem, kas pamet lauksaimniecību, parasti ir jāapgūst jauna arodprasme, un viņi to var darīt tikai tad, ja laika periodā, kas jāvelta pārkvalificēšanās kursiem, viņiem ir garantēts ienākums; 

tā kā ierosinātie pasākumi atbilst Kopienas interesēm un ir vērsti uz Līguma 39. panta 1. punkta a) apakšpunktā minēto mērķu sasniegšanu, ieskaitot strukturālās pārmaiņas, kas vajadzīgas kopējā tirgus pienācīgai darbībai; tā kā tālab tie veido kopīgos pasākumus Padomes 1970. gada 21. aprīļa Regulas (EEK) Nr. 729/701 par kopējās lauksaimniecības politikas finansēšanu 2 6. panta nozīmē; 

tā kā, ciktāl Kopiena palīdz finansēt kopīgos pasākumus, tai jāvar pārliecināties, vai dalībvalstu pieņemtie noteikumi šo pasākumu ieviešanai palīdzēs sasniegt attiecīgos mērķus; tā kā šajā nolūkā būtu jāparedz procedūra, kas veido ciešu sadarbību starp dalībvalstīm un Komisiju Lauksaimniecības struktūras pastāvīgajā komitejā, kura izveidota ar  Padomes 1962. gada 4. decembra Lēmuma par lauksaimniecības struktūras politikas koordinēšanu 3 1. pantu, un kas finansiālo aspektu sakarā ietver konsultēšanos ar ELVGF komiteju, kura minēta Regulas (EEK) Nr. 729/70 11. līdz 15. pantā; 

tā kā ir vēlams, lai Eiropas Parlaments un Padome, pamatojoties uz Komisijas iesniegto lēmumu, varētu katru gadu izskatīt attiecīgo valstu un Kopienas veiktos pasākumus, lai novērtētu vajadzību papildināt vai pielāgot še ieviesto sistēmu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

I SADAĻA

Sociālekonomisko ieteikumu sniegšana lauksaimniecībā nodarbinātajiem iedzīvotājiem

1. pants

1. Lai lauksaimniecībā nodarbinātie iedzīvotāji varētu pieņemt lēmumus par savu un savu bērnu nodarbošanos nākotnē, pilnībā apzinoties visus būtiskos faktus, dalībvalstis veido shēmas, lai nodrošinātu lauksaimniekiem un viņu darbaspēkam – gan algotajam, gan ģimenei – plašākus sociālekonomiskos ieteikumus. 

2. Saskaņā ar vispārīgajiem noteikumiem, ko turpmāk saskaņā ar Līguma 43. pantā paredzēto procedūru pieņem Padome, dalībvalstis var 

– atkarībā no reģiona variēt finansiālos stimulus, ko piedāvā shēmas, kas paredzētas 1. punktā, 

– dažos reģionos nepiemērot visus vai dažus no 2. pantā paredzētajiem pasākumiem.

2. pants

1. pantā paredzētās shēmas ietver: 

a) tādu sociālekonomisko ieteikumu sniegšanas dienestu radīšanu un attīstību, kuri ir vai nu valsts organizācijas vai citas, ko dalībvalstis īpaši izraugās un apstiprina šim nolūkam, vai īpašu nodaļu izveidošanu un attīstību šādu ieteikumu sniegšanai jau esošajos dienestos,  

b) dalībvalstu segtās sociālekonomisko padomdevēju mācību izmaksas, pēc vajadzības ietverot stipendijas vai pabalstus, kas vajadzīgi, lai apmeklētu teorētiskos mācību kursus vai mācības darba vietā. 

3. pants

Sniedzot sociālekonomiskos ieteikumus, 2. panta a) apakšpunktā minēto dienestu un īpašo nodaļu mērķis ir: 

a) vispār informēt lauksaimniecībā nodarbinātos iedzīvotājus par iespējām uzlabot savu sociāli ekonomisko stāvokli; 

b) pētīt un pārbaudīt atsevišķus gadījumus, lai pielāgotos mainīgiem apstākļiem; 

c) iepazīstināt personas, kas interesējas par politikas maiņu savās zemnieku saimniecībās, ar kompetentu padomdevēju dienestu; 

d) sniegt attiecīgajām personām informāciju un padomus šādos jautājumos: 

darba turpināšana lauksaimniecībā, 

profesijas izvēle ārpus lauksaimniecības, 

aiziešana no profesionālās darbības; 

e) informēt attiecīgās personas par iespējām lauksaimniecībā nodarbinātajiem iedzīvotājiem iegūt tālākizglītību, kā arī par viņu bērnu izredzēm lauksaimniecībā un citās profesijās; 

f) saskaņā ar iedzīvotāju plānotajiem vai pieņemtajiem lēmumiem novirzīt šīs ieinteresētās personas pie kompetentiem, specializētiem dienestiem. 

4. pants

1. Šīs direktīvas 2. panta b) apakšpunktā minēto sociālekonomisko padomdevēju mācībām jābūt tādām, lai ļautu personām ar atbilstīgiem izglītības pamatiem un pietiekamu pieredzi lauksaimniecības jautājumos papildināt savas tehniskās zināšanas un iegūt pietiekamas zināšanas vai uzlabot jau esošās zināšanas attiecībā uz 

– ekonomiku un ar cilvēkiem saistītām problēmām, 

– tā reģiona problēmām, kur viņi strādās, 

– iespējām, kas paveras attiecīgajām personām saskaņā ar attiecīgajiem tiesiskajiem un sociālajiem noteikumiem. 

2. Dalībvalstis nosaka prasību minimumu 2. panta b) apakšpunktā minētajiem teorētisko mācību un kursiem un mācībām, kas jāievēro, lai tos apstiprinātu, un dalībvalstis jo īpaši 

a) precizē kvalifikāciju, kas vajadzīga, lai sāktu mācības kursos, 

b) nosaka padomdevēju mācību programmu minimumu, 

c) precizē kursu minimālo ilgumu, 

d) nosaka līdzekļus, kā apliecināt iegūto izglītību,  

e) nosaka kursu struktūru – gan attiecībā uz nodrošināmo mācību kvalitāti, gan attiecībā uz šādu mācību izmaksām un apmēru.  

II SADAĻA

Lauksaimniecībā nodarbināto personu profesionālo prasmju apgūšana

5. pants

1. Lai astoņpadsmit gadus vecas vai vecākas personas, kas nodarbinātas lauksaimniecībā, varētu apgūt jaunas lauksaimnieciskas prasmes vai uzlabot jau esošās prasmes tā, lai viņi varētu iekļauties modernajā lauksaimniecībā, dalībvalstis veido shēmas, lai veicinātu lauksaimnieku un lauksaimniecībā nodarbināto algoto un ģimenes strādnieku profesionālo karjeru un pielāgošanos. 

Šādas shēmas neietver parastos lauksaimniecības mācību kursus, ko organizē kā daļu no vidējās vai augstākās izglītības sistēmas. 

2. Saskaņā ar vispārīgajiem noteikumiem, ko turpmāk saskaņā ar Līguma 43. pantā paredzēto procedūru pieņem Padome, dalībvalstis var

– saskaņā ar reģionu variēt 1. punktā paredzēto veicināšanas shēmu darbību,

– dažos reģionos nepiemērot visus vai dažus no 6. pantā paredzētajiem pasākumiem.

6. pants

1. Šīs direktīvas 5. pantā paredzētajās veicināšanas shēmās ietilpst pasākumi, kas pieņemti, lai nodrošinātu lauksaimniecībā nodarbinātajiem iedzīvotājiem vispārēja, tehniska un ekonomiska rakstura tālākizglītību. 

Šādus pasākumus veic, izmantojot mācību centrus vai mācības darba vietā, nodrošinot arodmācību pamatus vai kvalifikācijas celšanu. Tiem ir jābūt vai nu valsts centriem vai kursiem, vai arī citiem centriem vai kursiem, ko dalībvalstis īpaši izraugās un apstiprina, lai nodrošinātu vajadzīgās mācības.

2. Dalībvalstis nosaka prasību minimumu minētajiem centriem un kursiem, kas jāievēro, pirms tos var apstiprināt, un dalībvalstis jo īpaši 

a) precizē kvalifikāciju, kas vajadzīga, lai sāktu mācības centrā vai kursos,  

b) nosaka programmu minimumu un jo īpaši nozīmi, kādu attiecīgi piešķir tehniskajām un ekonomiskajām mācībām, 

c) nosaka mācību ilgumu, ņemot vērā attiecīgo mācību konkrēto veidu un 5. pantā paredzētos mērķus, 

e) nosaka kursu struktūru – gan attiecībā uz nodrošināmo mācību kvalitāti, gan attiecībā uz šādu mācību izmaksām un apmēru.  

3. Lai veiktu 1. punktā paredzētos pasākumus, dalībvalstis pieņem vajadzīgos noteikumus par 

– 1. punktā minēto centru vai kursu izveidošanu un attīstību, 

– stipendiju vai pabalstu piešķiršanu šādu centru vai kursu apmeklēšanas segšanai. 

III SADAĻA

Lauksaimniecībā nodarbināto personu pārkvalificēšana, kuras vēlas strādāt ar lauksaimniecību nesaistītā profesijā

7. pants

1. Kamēr nav stājies spēkā lēmums, kas Padomei jāpieņem, ievērojot Padomes 1971. gada 1. februāra Lēmumu 1 par Eiropas Sociālā fonda reformu, un ar ko šo iestādi pilnvaros piešķirt līdzekļus, lai palīdzētu lauksaimniecībā nodarbinātajām personām, ļaujot personām, kas vēlas strādāt ar lauksaimniecību nesaistītā profesijā, apmeklēt pārkvalificēšanās kursus, dalībvalstis ievieš palīdzības shēmas, kas ir pietiekami, lai attiecīgajām personām nodrošinātu ienākumus pārkvalificēšanas kursa laikā un lai viņi varētu iegūt tiesības vai saglabāt tiesības saņemt sociālā nodrošinājuma pabalstu. Tomēr šāda palīdzība nevar segt sociālā nodrošinājuma pabalsta faktisko izmaksu. 

2. Padome pēc Komisijas priekšlikuma, balsojot, kā paredzēts Līguma 43. panta 2. punktā, nosaka 1. punkta ieviešanas nosacījumus un kritērijus.

VI SADAĻA

Finansiālie un vispārīgie noteikumi

8. pants

Šajā direktīvā paredzētie pasākumi ir kopīgi pasākumi Regulas (EEK) Nr. 729/70 6. panta 1. punkta nozīmē.

9. pants

1. Paredzamais kopīgo pasākumu veikšanai vajadzīgais laiks ir desmit gadi. 

2. Piecus gadus pēc šīs direktīvas stāšanās spēkā Padome pēc Komisijas priekšlikuma atkārtoti pārskata kopīgos pasākumus. 

3. Pirmo piecu gadu laikā paredzamais ELVGF kopējais ieguldījums kopīgo pasākumu izmaksu segšanā ir 110 miljoni norēķinu vienību. 

4. Šai direktīvai piemēro Regulas (EEK) Nr. 729/70 6. panta 5. punktu. 

10. pants

1. Dalībvalstis Komisijai dara zināmus: 

– visu normatīvo vai administratīvo aktu projektus, kurus tās paredz pieņemt, ievērojot šo direktīvu, 

– visu to noteikumu tekstus, kas efektīvi ievieš šo direktīvu un kas ir eksistējuši pirms šīs direktīvas stāšanās spēkā. 

2. Kad dalībvalstis, ievērojot 1. punktu, iesniedz normatīvo un administratīvo aktu projektus vai esošo noteikumu tekstus, tās arī iesniedz paskaidrojuma rakstu, parādot saistību starp attiecīgo pasākumu un ekonomiskajiem un strukturālajiem nosacījumiem reģionālā līmenī. 

3. Komisija izskata projektus, kas iesniegti saskaņā ar 1. punkta pirmo ievilkumu, lai noteiktu, vai, ņemot vērā šīs direktīvas mērķus un vajadzību pienācīgi sasaistīt dažādus pasākumus, šādi projekti atbilst direktīvai un tādējādi pilda Kopienas finansiālā ieguldījuma nosacījumus attiecībā uz kopīgiem pasākumiem 8. panta nozīmē. Divus mēnešu laikā pēc jebkura projekta saņemšanas Komisija par to sniedz atzinumu pēc konsultēšanās ar Lauksaimniecības struktūras pastāvīgo komiteju. 

4. Pieņemot jebkuru normatīvu vai administratīvu aktu, kā minēts 3. punktā, dalībvalstis iesniedz tā tekstu Komisijai. 

11. pants

1. Attiecībā uz noteikumiem, kuru tekstus iesniedz, ievērojot 10. panta 1. punkta otro ievilkumu vai 10. panta 4. punktu, Komisija izskata, vai, ņemot vērā šīs direktīvas mērķus un vajadzību pienācīgi sasaistīt dažādus pasākumus, šādi noteikumi pilda Kopienas finansiālā ieguldījuma nosacījumus attiecībā uz kopīgiem pasākumiem 8. panta nozīmē. Divu mēnešu laikā pēc jebkura dokumenta teksta saņemšanas Komisijas pārstāvis pēc konsultēšanās ar ELVGF komiteju par noteikuma finansiālajiem aspektiem iesniedz Lauksaimniecības struktūras pastāvīgajai komitejai lēmuma projektu par šo dokumentu. 

2. Komiteja sniedz savu atzinumu termiņā, ko priekšsēdētājs nosaka atkarībā no izskatāmo lietu steidzamības. Lēmumu pieņem ar divpadsmit balsu vairākumu, un dalībvalstu balsis vērtē tā, kā paredzēts Līguma 148. pantā 2. punktā. Priekšsēdētājs nebalso. 

3. Komisija pieņem lēmumu. Ja tomēr lēmums nesaskan ar komitejas sniegto atzinumu, to nekavējoties dara zināmu Padomei. Tādā gadījumā Komisija var atlikt lēmuma piemērošanu uz laiku, kas nepārsniedz vienu mēnesi pēc tam, kad par to ir paziņots. 

Balsojot tā, kā paredzēts Līguma 43. panta 2. punktā, Padome šajā mēnesī var pieņemt atšķirīgu lēmumu. 

12. pants

1. To izdevumu segšanai, kuri dalībvalstīm ir radušies, veicot pasākumus saskaņā ar 2. pantu, 6. panta 3. punktu vai 7. pantu, ir tiesības izmantot ELVGF Virzības nodaļas palīdzību 2. punktā noteiktajā apmērā. 

2. ELVGF Virzības nodaļa dalībvalstīm atlīdzina 

– 25% no 7 500 norēķinu vienību standartsummas par katru padomdevēju, kas pirmo reizi sāk pildīt savus pienākumus un atbilst 4. pantā noteiktajām prasībām;  ELVGF palīdzību tomēr nav tiesību izmantot, lai segtu izdevumus, kas saistīti ar šāda padomdevēja nomaiņu kopīgo pasākumu veikšanas laikā; 

– 25% no faktiskajiem izdevumiem, kas radušies sakarā ar 2. panta b) apakšpunktā paredzētajiem pasākumiem, nepārsniedzot kopējo summu 45 000 norēķinu vienību par katru apmācīto padomdevēju; 

– 25% no faktiskajiem izdevumiem, kas radušies, ieviešot 6. panta 3. punktu, nepārsniedzot kopējo summu 1 500 norēķinu vienību par katru lauksaimnieku vai lauksaimniecības strādnieku, kas izgājis arodmācības kursu vai pārkvalifikāciju; 

– 25% no faktiskajiem izdevumiem, kas radušies saistībā ar visām 7. pantā paredzētajām shēmām. Šo noteikumu piemēro tikai tik ilgi, kamēr stājas spēkā lēmums, ko Padome pieņems, ievērojot Padomes 1971. gada 1. februāra Lēmuma par Eiropas Sociālā fonda reformu 4. pantu, kurš šo iestādi pilnvaros piešķirt līdzekļus, lai palīdzētu lauksaimniecībā nodarbinātajām personām, kas vēlas strādāt ar lauksaimniecību nesaistītā profesijā. 

3. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 729/70 13. pantā paredzēto procedūru pieņem sīki izstrādātus noteikumus 2. punkta piemērošanai.

13. pants

1. Dalībvalstu veiktie pasākumi nesaņem Kopienas finansiālo ieguldījumu, ja vien saskaņā ar 11. pantu nav pieņemts labvēlīgs lēmums attiecībā uz noteikumiem, kas ir ar to saistīti. 

2. Kopienas finansiālais ieguldījums attiecas tikai uz segšanai piemērotiem izdevumiem, kas rodas saistībā ar piešķirto palīdzību, ievērojot lēmumus, kas pieņemti pēc šās direktīvas stāšanās spēkā. 

14. pants

1. Atlīdzības pieteikumi attiecas uz dalībvalstu izdevumiem kalendārā gada laikā, un tos iesniedz Komisijai līdz nākamā gada 1. jūlijam. 

2. Par palīdzības piešķiršanu no fonda lemj saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 729/70 7. panta 1. punktu.

3. Komisija var atļaut maksājumus pa daļām. 

4. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 729/70 13. pantā paredzēto procedūru pieņem sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai.

15. pants

Šī direktīva neskar dalībvalstu pilnvaras jautājumos, uz ko attiecas šī direktīva, paredzēt papildu palīdzības pasākumus, kuru nosacījumi atšķiras no še paredzētajiem vai kuru summas pārsniedz še noteiktās robežas ar nosacījumu, ka šādi pasākumi saskan ar Līguma 92. līdz 94. pantu. 

16. pants

Attiecīgās valsts un Kopienas spēkā esošos pasākumus, kas attiecas uz šo direktīvu, izskata katru gadu līdz 1. augustam saistībā ar gada pārskatu, ko Komisija iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei un par kuru dalībvalstis Komisijai nosūta visus vajadzīgos dokumentus. 

Padome novērtē šādu pasākumu ietekmi, ņemot vērā strukturālās attīstības tempu, kāds vajadzīgs, lai sasniegtu kopējās lauksaimniecības politikas mērķus, to ietekmi uz Kopienas reģionu harmonisku attīstību, kā arī attiecīgo pasākumu finansiālās sekas. 

Pēc vajadzības tā saskaņā ar Līguma 43. pantā paredzēto procedūru pieņem atbilstīgus noteikumus. 

17. pants

Dalībvalstis var paredzēt papildu nosacījumus attiecībā uz šajā direktīvā paredzēto palīdzības pasākumu īstenošanu. 

18. pants

Dalībvalstīs viena gada laikā pēc šīs direktīvas izsludināšanas stājas spēkā pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu šās direktīvas prasības. 

19. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1972. gada 17. aprīlī.


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

J.P. BUCHLER

1 OJ No L 94, 28.4.1970, p. 13.
2 OJ No 136, 17.12.1962, p. 2892/62. 
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